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Chapter Al-Masad —Is ABU LAHAB the name of a person?

(The English text follows the Urdu one)
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English Version of the Article

We have always been given to understand that this Chapter of
Quran speaks about an old adversary of the Holy Prophet called
Abu Lahab, and about his wife. Much later in life, upon dedicating
myself to the contemplation of Scripture, the same statement
kept coming up from all available sources. The myth reflected
impossibility. It was the translations of Allama Asad and Yousuf
Ali where an encouraging deviation from the routine was noted as
some literal translations of the words Abu Lahab were seen being
attempted. However, the word “Imra‘atu-hu” was still defined as
“his wife”, which made their translation even more ambiguous. By
subjecting the usually presumed “name” to its literal translation,
both of them turned the issue into a puzzle as to whose wife was
referred to in the Chapter. Till this time, the most accepted
prevalent traditional translation is given as under :-

“May the hands of Abu Lahab fall apart and he die. Of no avail to
him was all his wealth and earnings. Soon he will be sent to a
blazing fire; and also his wife who carried fuel over her head.
There will be a twisted rope around her neck.”(Jalandhary)



Nevertheless, the question kept lurking in the mind that Allah swt
in Quran probably never mentions any person by his name except
the names of his holy Messengers. Why then this name? And
then, why there is a mention of someone’s wife, in derogatory
terms? It is offensive to modesty given the highly respected
status Quran awards to women. It certainly stood below the
dignity of Quran and against its classical literary style. Again, the
mind wasn’t willing to compromise with the condemnation of an
enemy’s wife because, by way of common sense, she, being a
woman, can hardly be held responsible for armed confrontations
between two regional powers, or in the matter of a genocidal
clash of two ideologies.

Amid these observations, I reached the stage of my own research
and presentation of a chain of fresh and most rational thematic
translations on crucial topics Quran is dealing with. This Chapter
of Quran also came up in the process, with the request for a
rational translation. After studying the context of the Chapter
very carefully, it was no longer difficult to crystallize its essence
into its own true light. In the context, the earlier Chapters
describe the successes of the Holy Messenger and a big victory is
lauded which signifies the conquest of Makkah. Kindly check
earlier Chapters Al-Kauthar and Al-Nasr. Hence in this Chapter it
proved more probable that in the context of the victory of Makkah
(Chapter An-Nasr), Islam’s biggest enemy’s defeat is mentioned
in metaphoric terms without uttering his name. The same man’s
final doom in the Hereafter is also emphatically predicted. At the
same time, as the mention of “a wife” does not fall under any
criterion of rationalistic approach, it is also to be deemed a
reference towards the enemy’s own subjugated society or
community. So the word “Imra’atu” here can not mean “wife” but
stands as a metaphor for the subservient community.

As a result of this research, herewith is presented the latest
rationalistic translation:-
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“""The power of the one inciting the fire of enmity and hatred is
at last smashed and he suffered a final beating. His high position
and resources were of no avail to him. He shall be doomed to his
destiny of a blazing fire. And his subjects who bore the burden of
his inconsolable fury and aggression, now rendered free from the
hardships of a laborious journey, as the assurance and promise of
safety/amnesty hangs in their necks.”””

Respected Readers, the Verse No.3 of this Chapter (He shall be
doomed to his destiny of a blazing fire.) is very crucial. It reveals
am important and inevitable future event. It signifies the final
doom in the Hereafter to which that particular enemy is
sentenced. Considering the chronological order of this Chapter in
the perspective of documented history of that time, if we
conclude the identity of the arch enemy as Abu Sufyan, the Chief
of Quraish tribe, whose name is shrouded in the veil of a
metaphoric expression, but which still qualifies for the most likely
hypothesis, it then becomes clear that it is he who is manifestly
doomed to hell-fire. And if it be so, then we are led also to
conclude that his eventual conversion to Islam, subsequent to his
humiliating defeat, was a hoax and a fallacy-based compromise.
History also corroborates our conclusion by bringing to light that
it was none other but his son, Amir Muawiya, who destroyed the
Kingdom of God by declaring his autonomy from the Pious
Caliphate, defied the true Islamic values and civilization, and
initiated the resurgence of old Arab tyrannical regime under the
alternate and succeeding Caliphate of Damascus. Anyway, as the
name is hidden under a metaphor in the Chapter under review,
we can only hypothesize in the light of historical facts. We are
not in a position to pass an absolute verdict.

Now in the end, authentic definitions of important words are
detailed hereunder:-

Kaf-Siin-Bat«ux<S"=To gain, acquire, seek after, gather (riches), do, commit,
earn. 'kas-a-b' means a wolf.

= Haa-Tay-Ba ch Z = aid/assist, incites/urges/instigates, slander, incline to
someone's desires, to be lean or meagre, collect (e.g. firewood), firewood, collector
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offirewood, feed upon the small and dry parts of the branches (camels), take upon oneself a
burden or responsibility.

Ha-Ba-Lam ¢J < = tie/fasten with rope, rope/cord, covenant, a thing by
means of which one shares/catches/snares, obtaining an assurance/promise
of safety, snare, to entrap, to captivate, being pregnant/full, bond, cause of
union, link of connexion, marriage, carotid artery, jugular vein,
calamity/misfortune, a foetus in the womb, grapevine, one who binds,
crisped/plaited/rope-like hair (e.g. that of Ethiopians).

Miim-Siin-Dal ¢ 2 s« a= To twist a rope, twist a thing well, pursue or journey
laboriously or with energy, hold on or continue a journey, render (person or
animal) lean/lank/light of flesh/slender, render one lank in the belly, also to
render it firm. tall and slender, of goodly stature, compact of make (applied
to a woman).

= Lam-ha-Ba ¢ @2 J= To blaze fiercely/intensely, inflame, burn with anger,
Ardour of fire, flame, fiery tempered person, abu lahab - father of flame. A
gap/space between two mountains, a cleft/fissure in a mountain.
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